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Summary

Insert intro.

This inscription is engraved on the slightly sloping surface of a large boulder in the
bed of the Niva river, one mile north-east of Tiruvallam. The alphabet is Tamil and
Grantha of an archaic type. It resembles the alphabet of the inscriptions of the Western
Ganga king Kampavarman (Nos. 5 and 8 above) and lies between the two Kil-Muttugiir
inscriptions of Vijaya-Narasirhhavarman' as the upper limit and the two Ambir
inscriptions of Vijaya-Nripatunga-Vikramavarman® as the lower one. As in other
archaic Tamil inscriptions,? the virama is expressed by a vertical dash over the letter in
a number of cases, though not throughout. In the word Manradi (1. 8) the syllable ra is
expressed by two separate symbols.* The letter n has generally its archaic form, but in

Ep. Ind. Vol. IV. p. 177 f. and p. 360.
2Ibid. p. 182 f.

3See above, p. 4, note 2, and p. 50.
4Compare above, p. 45, note 3.



two cases® its central loop is fully developed. The language of the inscription is Tamil;
but line 1 contains some invocations in Sanskrit prose, and line 15 f. a Sanskrit verse.

The record is dated in the 62nd year of the reign of Vijaya-Nandivikramavarman
(1. 2 £.). Three other inscriptions of the same king are noticed in Vol. 1. (Nos. 108,
124 and 125). As I have shown before,® he is probably identical with Nandivarman,
the father of Vijaya-Nripatungavarman and the son-in-law of the Rashtrakiita king
Amoghavarsha L. If this identification is correct, the inscription would have to be
placed before the end of the 9th century A.D.

Vijaya-Nandivikramavarman appears to have been the sovereign of Mahavalivanaraya
(1. 11) or Mavalivanaraya (1. 5), who was a descendant of the family of Mahabali (1. 5)
and ruled the twelve thousand (villages) of Vadugavali (1. 6), i.e. ‘the Telugu road. This
province is mentioned in the Mudyaniir plates of the Bana king Malladéva as ‘the
twelve thousand villages in Andhra-mandala,” and in the Udayéndiram plates of the
Bana king Vikramaditya II. as ‘the land to the west of the Andhra road.® The attributes
which are prefixed to the name of Mahavalivanaraya in the subjoined inscription (1. 3
ff.) are also found in an undated inscription of Mahavalibanarasa at Guilganpode.? As I
have stated before,'® Mahabalibanaraja seems to have been the hereditary designation
of the Bana chiefs. Hence it is impossible to say which individual chief is meant in the

present inscription.

The inscription records that a goldsmith granted some land to a temple at Vanapuram
(1. 6 and 14), and that Mahavalivanaraya confirmed this grant (I. 10 f.). Vanapuram,
‘the town of the Banas, seems to have been the residence of the Bana chief and to have
been situated close to Tiruvallam.

Edition

<{1> Om namas$ivaya{m} (sva)sti éri [||]<{2> ko vicaiyanantivikkiramaparumarku
ya{3>ntarupa(t)tiran(t)a(va)tu sakalajaga<{t>tra{4 >yabhivanditasurasuradhiSaparame$varaprati<s >harikritamaha;’
vatu(kava)li (pa)nni{r}rayiramum Ala v(ana)purattu<7> vata(ci)karakoyil putukku-
vittu I(ta)rku Ilan{8>kilavar makan manaratitai Alificirka(lam) patti (vi)laikku<9>

Saritiran, 1. 10, and patuvan, 1. 13.
®Ep. Ind. Vol. 1V. p. 181 f.
7Ind. Ant. Vol. XV. p. 175, text line 21 f.
8Ep. Ind. Vol. I11. p. 76, text line 21.
9Ind. Ant. Vol. X. p. 39, No. L.
°Ep, Ind. Vol. V. p. 50.



kontu kututten Urrukkattukottattu (A)linkanapackkayttu<io)> kilakattu tattan
ma(ta)n makan (A)ritiran [|] kututta tevar pokam<11> mahavalivanarayar pitakai
valaficeytu kotuttar [|] Itu kat{12>ta(r A)ti{yen muti me>lana [|] Itu Alittan katikai
(B)la Iru(va)raiyum<13)> ko(nra p)avattu (pa)tuvan [|] Itu Ali(t)tan Ippavattu<kDku
Afcanayil<i4) (An) [2+] koyilu<kDku Ayiram kanam (ta)ntappatuvom vanapuratto(m)

[I]
1. Anustubh

<15 jv?<bya(hu)bhir vasudha datta
raja(bhi)<h> sa;k?<{g>aradibhi<h) <[>
yasya yasya yada bhti<i16 >mi<s>

tasya tasya tada phalam [||]

Apparatus

<14> (An) [2+] » Read anral.

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Om. Obeisance to Siva ! Hail ! Prosperity !

(L. 2.) In the sixty-second year (of the reign) of king Vijaya-Nandivikramavarman,
while the glorious Mavalivanaraya,—born from the family of Mahabali, who had
been made door-keeper by the lord of gods and demons, Paramé$vara (Siva), who is
worshipped in all the three worlds,—was ruling the Vadu[gaval]li twelve-thousand,—I,
[Alridhiran, the son of Ma[da]n, a goldsmith (and resident) of a house in the east of
[Allinganapa[kka]m in (the district of ) Urrukkattu-kottam,™ caused to be renewed
the Vada-[$ilgara-koyil'? at Vanapuram and gave to it the patti*® (called) Alifijirka[lam],
(which T had) bought from Manradi, the son of Tlangilavar.

(L. 10.) Mahavalivanaraya circumambulated the hamlet (pidagai) towards the right
and granted (the land) enjoyed by the god, which (Aridhiran) had given.

(L. 11.) “The feet of him who protects this (charity), (shall be) on my head.** He who
destroys this (charity), shall incur the sin of one who kills the great men who are

"See above, Vol. II. p. 345 and note 4.

2.e, -the temple with the tower in the north.-
30n this term see above, Vol. 1. p. 359, note 12.
!4See above, p. 39, note 4.


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

permanent (members)’> of the assembly.'® If the destroyer of this (charity) does not fear
this sin, we, (the inhabitants) of Vanapuram, shall pay a fine of one thousand kanam) to
the palace of the king who is then ruling.”

(L. 15.) “Land has been granted by many kings, commencing with Sagara. Whosever
(is) the earth at any time, his (is) then the reward (of gifts of land).”
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BLiterally, ‘who do not rise!

®The two Tamil words iruvar and kadigai correspond to mahdjana and ghatige in a Chalukya inscription;
Ep. Ind. Vol. I1L. p. 360.

7With anral koyil compare anral ko, above, Vol. L. pp. 113 and 115.
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